
So entspannt kann Hochdruck sein.

PREMIUM IN DER
HOCHDRUCKTECHNIK

Bedienungsanleitung

Mehr von LEMA Reinigungstechnik � www.lema.at

RED POWER Mini P 11/150
Kaltwasser-Hochdruckreiniger

Art.-Nr. 62041

max. Druck 150bar

Fördermenge 660l/h

E-Motor 4,0kW

Spannung 400V/50Hz

Umdrehung 1.450 U/min

Chemietank extern

E-Kabel 4m

HD-Schlauch 10m

Gewicht 33kg

Dimension L/B/H 89/39/98cm

�10m HD-Schlauch

auf Schlauchtrommel

�Kurbelwellenpumpe

mit Messingpumpenkopf
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 In base al modello si possono veriicare delle diferenze nella fornitura.  Depending on the model, 
there are diferences in the scopes of delivery.  Suivant le modèle, la fourniture peut varier.  Je 
nach Modell gibt es Unterschiede im Lieferumfang.  Según el modelos, hay diferencias en el conte-
nido suministrado.  Consoante o modelo, existem diferenças no volume de fornecimento.  Mal-
lien varustetaso vaihtelee, katso kuvaus laatikon kyljestä.  В зависимост от модела има различни 
обхвати в доставката.

 • ISTRUZIONI DI MONTAGGIO 
• ASSEMBLY INSTRUCTIONS 

 • INSTRUCTION DE MONTAGE  
• MONTAGEANLEITUNG 
• INSTRUCCIONES DE MONTAJE 
• MONTAGE-INSTRUCTIES 
• INSTRUÇÃO DE MONTAGEM 
• ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗΣ 
• ASENNUSOHJE 
• РУКОВОДСТВО ПО МОНТАЖУ  
• UPUTE ZA MONTAŽU 
• NAVODILA ZA MONTAŽO 
• ИНСТРУКЦИЯ ЗА МОНТАЖ 

2x

Click

Click
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  • DESCRIZIONE DELL’APPARECCHIO 
 • DESCRIPTION OF THE MACHINE 
  • DESCRIPTION DU L’APPAREIL 
 • BESCHREIBUNG DES GERÄTS  
 • DESCRIPCIÓN  DEL APARATO
 • TOESTEL UITZICHT
 • ΣΤΆΝΤΑΡ ΕΞΟΠΛΙΣΜΌΣ

 • COMPONENTES  DO APARELHO
 • VAKIOVARUSTEET
 • БАЗОВАЯ КОМПЛЕКТАЦИЯ 
 • SERIJSKA OPREMA
 • OBSEG DOBAVE
 • ОПИСАНИЕ НА МАШИНАТА 

– базова окомплектовка

10b

OPTIONAL

OPTIONAL

min 15 l/min 

max 1 MPa

Ø 1/2 inch • 13 mm

max 40 ° C
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 In base al modello si possono veriicare delle diferenze nella fornitura.  Depending 
on the model, there are diferences in the scopes of delivery.  Suivant le modèle, la 
fourniture peut varier.  Je nach Modell gibt es Unterschiede im Lieferumfang.  Según el 
modelos, hay diferencias en el contenido suministrado.  Afhankelijk van het model zijn er 
verschillen in de leveringspakketten.  Στο παραδοτέο υλικό υπάρχουν διαφορές ανάλογα 
με το μοντέλο.  Consoante o modelo, existem diferenças no volume de fornecimento.  
Mallien varustetaso vaihtelee, katso kuvaus laatikon kyljestä.    В данном руководстве по 
эксплуатации дано описание прибора с максимальной комплектацией. Комплектация 
отличается в зависимости от модели.   Ovisno o modelu postoje razlike u sadržaju 
isporuke.  Glede na model prihaja do razlik v obsegu dobave.  В обема на доставка има 
разлики в зависимост от модела (вижте опаковката). 

 ASPIRAZIONE DEL DETERGENTE 
 DETERGENT SUCTION 
 ASPIRATION DU DÉTERGENT 
 ANSAUGEN DES REINIGUNGSMITTELS 
 ASPIRACIÓN DEL DETERGENTE 
  SCHOONMAAKMIDDEL AANZUIGING 
 ΑΠΑΡΡΟΦΗΣΗ ΤΟΥ ΑΠΟΡΡΥΠΑΝΤΙΚΟΥ  

 ASPIRAÇÃO DO DETERGENTE 
 PUHDISTUSAINEHDEN IMEMINEN 
  ВСАСЫВАНИЕ МОЮЩЕГО СРЕДСТВА 
 USISAVANJE DETERDŽENTA 
 VSESAVANJE ČISTILA 
 ЗАСМУКВАНЕ НА ПРЕПАРАТА 

1,5   m   Prevalenza per alimentaz. da serbatoio • Suction height from a tank • Hauteur d’aspiration dans un réservoir • Saughöhe aus 
ofenem Behälter • Altura de aspiración desde un recipiente • Aanzuighoogte van een tank • Υπεροχή για τροφοδότηση από δεξαμενή • 
Pääasiallisesti säiliösyöttöinen • Высота напора из-за подачи от бака • Altura para alimentação desde reservatório • Prevaga za napajanje  iz 
spremnika • Sesalna višina za napajanje posode

2    m/s2   Vibrazioni trasmesse all’utilizzatore • Arm vibrations • Vibrations transmises à l’utilisateur • Effektivbeschleunigung 
Hand-Arm Vibrationswert • Vibraciónes transmitidas al usuario • Op de gebruiker overgebrachte trillingen • Ταλαντώσεις 
μεταδομένες στον χρήστη • Efektiivinen kiihtyvyys käden-käsivarren tärinäarvo • Эффективное ускорение вибрации кисть/
рука • Aceleração efectiva, valor relativo à vibração mão-braço • Vibracije koje se prenose na korisnika • prenos vibracij na 
uporabnika

28 N /  26  N   Forza di reazione sulla pistola alla pressione di lavoro (max) • Recoil force of gun at operating pressure (max) • Force de recul 
au niveau de la pistolet à la pression de service maxi • Rückstoßkraft an der Handspritzpistole • Fuerza de retroceso en la pistola a máx. presión 
de trabajo • Terugstotende kracht op het spuitpistool bij werkdruk (max) • Δύναμη αντίδρασης του πιστολιού ψεκασμού • Pistoolin takaiskukyky 
työpaineeseen nähden • Реакционная сила пистолета при рабочем давлении • Forca de repulsão na pistola com uma pressão de regime 
(máx.) • Jačina reakcije  pištolja u odnosu na radni pritisak (maks.) • Reakcijska sila na brizgalki z delovnim tlakom (največ)

540 x 905  x  827 mm     мм      Dimensioni • Dimensions • Dimensions • Abmessungen • Dimensiones • Maten • Διαστάσεις • 
Koko • Габаритные размеры • Dimensões • Dimenzije • Mere
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1 Manico
2 Interruttore
3 Aspirazione detergente
4 Uscita
5 Tubo ad alta pressione
6 Pistola
7 Lancia
8 Ugello
9 Cavo elettrico con spina
10 Entrata + iltro
10b Raccordo portagomma
11 Regolatore pressione
12 Manometro
13 Serbatoio detergente

2 ON/OFF switch
3 Detergent suction
4 Water outlet
5 High pressure hose
6 Gun
7 Lance
8 Nozzle
9 Electric cable
10 Water inlet + ilter
10b Rubber hose itting
11 Regulator of pressure
12 Pressure gauge  
13 Detergent tank

1 Manche
2 Interrupteur
3 Aspiration du détergent
4 Sortie H.P.
5 Flexible haute pression
6 Pistolet
7 Lance
8 Buse
9 Cable electrique avec prise
10 Entrée d’eau + iltre
10b Raccord porte-joint
11 Régulateur de pression
12 Manomètre  
13 Réservoir de détergent

1 Grif
2 Ein-Ausschalter
3 Ansaugen des 

Reinigungsmittels
4 Auslauf
5 Hochdruckschlauch
6 Pistole
7 Lanze
8 Düse
9 Anschlusskabel mit Stecker
10 Einlauf + Filter
10b Anschluß Gummischlauch

11 Regulierungsbehörde für 
Druck

12 Manometer  
13 Reinigungsmittelbehälter

1 Mango
2 Interruptor
3 Aspiración detergente
4 Salida
5 Manguera de alta presión
6 Pistola
7 Lanza
8 Boquilla A.P.
9 Cable eléctrico con enchufe
10 Entrada + iltro
10b Racor del porta manguera
11 Regulador de presión
12 Manómetro  
13 Depósito detergente

1 Handvat
2 AAN/UIT schakelaar
3 Schoonmaakmiddel/schuimkit
4 Wateruitgang
5 Hogedrukslang
6 Pistool
7 Lans
8 Spuitdop Hogedruk nozzle
9 Eelectrische kabel
10 Wateringang + ilter
10b Rubberslang verbindingsstuk
11 Regulator van de druk
12 Manometer  
13 Reinigingsmiddeltank

1 λαβή
2 Διακόπτης
3 Εργασία με απορρυπαντικό
4 Εζοδος
5 Σωλήνας υψηλής πίεσης
6 Πιστόλι
7 Προέκταση
8 Ακροφύσια Υ.Π.
9 Ηλεκτρικό καλώδιο με φις
10 Είσοδος + φίλτρο
10b Συνδετικό εύκαμπτου σωλήνα
11 Ρυθμιστης Πιεσης
12 Μανόμετρο  
13 Ρεζερβουάρ απορρυπαντικό

1 Alça
2 Interruptor de ligar/desligar
3 Aspiração do detergente
4 Saida
5 Tubo lexível de alta pressão
6 Pistola
7 Lança

8 Bico injector
9 Cabo elétrico com icha
10 Entrada + iltro
10b Junção porta borracha
11 Regulador de pressão
12 Manómetro  
13 Reservatório detergente

1 kahva
2 Virtakatkaisin
3 Puhdistusainehden imeminen
4 Veden ulostulo
5 Korkeapaineinen letku
6 Pesukahva
7 Suutin laajennus
8 Suutin
9 Sähköjohto ja pistotulppa
10 Veden sisäänmeno + suodatin
10b Letkuliitos
11 Paineensäädin
12 Painemittari  
13 Pesuainesäiliö

1 Pучка
2 Выключатель
3 Всасывание моющего 

средства
4 Выход
5 Напорный шланг
6 Пистолет
7 Трубка-рукоятка
8 Форсунка высокого 

давления
9 Соединительный кабель с 

вилкой
10 Устройство для заполнения 

+ фильтр
10b Держатель шланга
11 Регулятор Давления
12 Манометр  
13 Бачок для моющего средства

1 Drška
2 Prekidač
3 Aspirarea detergentului
4 Izlaz
5 Visokotlačno crijevo
6 Pištolj
7 Cijev s mlaznicom
8 Prskalica A.P.
9 Električni kabel s utikačem
10 Ulaz + iltar
10b Spojnica nosač gumice
11 Regulator Tlaka
12 Tlakomjer  
13 Spremnik deterdženta
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1 Ročaj
2 Stikalo
3 Vsesavanje čistila
4 Izstop
5 Visokotlačna cev
6 Pištola
7 Brizgalka
8 Visokotlačna šoba
9 Električna vrvica z vtičem
10 Vstop + ilter
10b Priključek gumijaste cevi

11 Regulator Pritiska
12 Manometer  
13 Posoda za čistilo

1. Дръжка
2. ON/OF старт ключ
3. Препарат подаване
4. Отвор изх.вода
5. Маркуч високо налягане
6. Пистолет
7. Струйник

8. Дюза водна
9. Ел. кабел
10. Отвор вход.вода + филтър
10b Гумена връзка
11. Регулатор налягане
12. Манометър 
13. Резервоар за препарат
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> SCHEMA IDRICO 

• WATER DIAGRAM 
• SCHEMA HYDRAULIQUE 
• WASSERUMLAUFSCHEMA 
• ESQUEMA HÍDRICO 
• WATERSCHEMA 
• ΣΧΕΔΙΟ ΥΔΡΕΥΣΗΣ 
• ESQUEMA HIDRÁULICO 
• VEDENKYTKENTÄKAAVIO 
• ГИДРАВЛИЧЕСКАЯ СХЕМА 
• SHEMA VODENOG KRUGA 
• VODOVODNA SHEMA
• ВОДНА ДИАГРАМА
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> AVVIAMENTO • STARTING UP • DEMARRAGE • INBETRIEBNAHME • PUESTA EN MARCHA 
• INGEBRUIKNAME • ΘΕΣΗ ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ • COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO • 
KÄYTTÖÖNOTTO • ПУСК • POKRETANJE • ZAGON • СТАРТИРАНЕ

ig. ⮩

ig. ⮫

OPTIONAL

OPTIONAL

 getto ventaglio   spread pattern   jet d’eau en 
eventail   großen Wasserstrahl  chorro grandes 

 waaiervormige straal   jato grande  πιδακας 
βενταλια   viuhkamainen suihku   веерообразная 
струя   pahljačasti curek vode  mlaznica raspršivač  

 Предпазител

 getto spillo/ventaglio 
 spread pattern/pencil 

jet  jet variable  
vario Duese  chorro 
regulable   dunne straal/
waaiervormige straal 

 πιδακας καρφιτσα/
βενταλια  jato 
variavel  pistemäinen/
viuhkamainen suihku    
точечная/ веерообразная 
струя.  mlaznica-ini 
mlaz/raspršivač   i 
glasti/pahljačasti curek 
vode   Настройка на 
водната струя

 alta/bassa pressione  
 high/low pressure   

haute/basse pression   
Hoch/nieder-druck-lanze  

 alta / baja presión  
hoge/lage druk  alta/
baixa pressao  υψηλη/
χαμηλη πιεση  korkea/
matalapaine  высокое/
низкое давление  
m l a z n i c a - v i s o k i /n i s k i 
tlak  vysokotlaková/
nízkotlaková prúdnica  
Високо налягане/ Ниско 
налягане Препарат

pressure

pressure

ig. ⮪
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 alta pressione 
 high pressure 
 haute pression 
 hoch-druck-Lanze 
 alta presión 
 hoge druk 
 alta pressao 
 υψηλη πιεση 
 korkea paine 
 высокое давление 
 visoki tlak 
 vysokotlaková 
prúdnica 

 mlaznica-visoki tlak 
 Високо налягане

 bassa pressione 
 low pressure 
 basse pression 
 nieder-druck-Lanze 
 baja presión 
 lage druk 
 baixa pressao 
 χαμηλη πιεση 
 matala paine 
 низкое давление 
 nízkotlaková prúdnica 
 mlaznica-niski tlak 
 Ниско налягане Препарат

 aspirazione del detergente 
 detergent suction 
 aspiration du détergent 
 ansaugen des Reinigungsmittels 
 aspiración del detergente 
 schoonmaakmiddel aanzuiging 
 aspiração do detergente 
 απαρροφηση του απορρυπαντικου 
 puhdistusainehden imeminen 
 a mosószer felszívása 
 всасывание моющего средства 
 vsesavanje čistila 
 usisavanje deterdženta 
 Засмукване на препарата

Ugello
Nozzle
Buse
Düse
Boquilla
Spuitdop nozzle
Ακροφύσια
Bico injector
Suutin
Форсунка
Prskalica
Visokotlačna šoba
Дюза

8ig. ⮬



1 Ph.

1 Ph.

A.S.S.

3 Ph.

A.S.S.

3 Ph.

ig. ⮮
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АА= Вторична намотка / свързване
АМ= Първична намотка / свързване
С= Кондензатор
ІТ=Термичен ключ
Linea=Линия



ENLEITUNG

> BESTIMMUNGSGEMÄSSER GEBRAUCH

•  Die Leistungen und die Einfachheit der Benutzung 
des Gerätes entsprechen einer PROFESSIONELLEN 
Verwendung.

•  Das Gerät kann für das Waschen von Oberflächen 
in Außenräumen verwendet werden, wenn unter 
Druck stehendes Wasser zur Schmutzbeseitigung 
benötigt wird.

•  Mit den entsprechenden Zubehörteilen kann 
Schaum aufgetragen, sandgestrahlt oder mit 
einer rotierenden Bürste, die auf die Pistole 
aufgesetzt wird, gewaschen werden.

> TECHNISCHE DATEN
 (siehe das Typenschild) 
> SYMBOL

 ACHTUNG! Wichtiger Hinweis, der aus  
Sicherheitsgründen zu beachten ist.

 WICHTIG 

 VERRIEGELT

  OFFEN

 WENN VORHANDEN 
 (siehe Verpackung)

 Doppelisolierung 
 (WENN VORHANDEN): sie ist einen 

zusätzlichen Schutz der elektrischen 
Isolierung dieses Produkt verlangt keine 
Erdung.

SICHERHEIT

> WARNHINWEISE

• 01 ACHTUNG: Gerät darf nur im Freien benutzt 
werden.

• 02 ACHTUNG: Nach Beendigung jeder Arbeit 
Strom- und Wasserversorgung immer absperren.

• 03 ACHTUNG: Das Gerät nicht benutzen, 

wenn das Stromkabel oder wichtige Geräteteile 
beschädigt sind, z.B. Sicherheitsvorrichtungen, 
Hochdruckschlauch der Pistole usw.

• 04 ACHTUNG: Dieses Gerät wurde für den 
Einsatz mit dem vom Hersteller beigestellten oder 
vorgeschriebenen Reinigungsmittel (Typ neutrales 
Reinigungs-Shampoo auf der Basis biologisch 
abbaubarer anionischer Tenside) entwickelt. Die 
Verwendung anderer Reinigungsmitteln oder 
chemischer Substanzen kann die Sicherheit des 
Gerätes beeinträchtigen.

•ACHTUNG: 05a-  Das Gerät nicht in der Nähe 
von Personen benutzen, es sei denn, sie tragen 
Schutzkleidung.

 05b- Das Gerate nicht verwenden wenn sich 
andere Personen oder Tier in Reichweite (5 M.) 
befinden;

 05c-Benutzen Sie das Gerate immer mit 
entsprechender Kleidung, um sich von dem 
Material aus dem Jet-Hochdruckreiniger entfernt 
schützen.

 05d- Berühren Sie nicht das Gerät und Stecker mit 
nassen Händen und nackten Füssen.

 05e- Es wird empfohlen einen Schutzbrille und 
Schuhsohle in Gummi zu tragen

• 06 ACHTUNG: Bei der Reinigung von Fahrzeugen 
darf der Strahl nicht direkt auf Achslager gerichtet 
werden, da sonst das Fett ausgewaschen wird. 
Fahrzeugreifen/ Reifenventile dürfen nur mit 
einem Mindestabstand von 30 cm gereinigt 
werden, sonst kann der Fahrzeugreifen/ 
Reifenventil durch den Hochdruckstrahl 
beschädigt werden. Erstes Anzeichen 
hierfür ist eine Verfärbung des Reifens. 
Beschädigte Fahrzeugreifen/Reifenventile sind 
lebensgefährlich.

• 07ACHTUNG:
   Hochdruckwasserstrahlen können 

gefährlich sein, wenn sie auf 
unangebrachte Weise benutzt werden. Der Strahl 
darf nicht auf Personen, Tiere, eingeschaltete 
Elektrogeräte oder das Gerät selbst gerichtet 
werden.

• 08 ACHTUNG: Die Hochdruckschläuche, 
Zubehörteile und Anschlüsse sind wichtig für 
die Sicherheit des Gerätes. Benutzen Sie nur die 
vom Hersteller vorgeschriebenen Schläuche, 
Zubehörteile und Anschlüsse (es ist äußerst 
wichtig, dass diese Teile unversehrt bleiben, daher 
eine unangebrachte Verwendung vermeiden 
und sie vor Knicken, Stößen und Abschürfungen 
schützen).

• 09 ACHTUNG: Geräte ohne A.S.S. – Automatic 

Übersetzung des Originalanleitung DE

33



• 23 ACHTUNG: Den Strahl nicht auf sich selbst 
oder andere Personen richten, um Schuhe oder 
Kleider zu reinigen.

• 24 ACHTUNG: Nicht zulassen, dass das Gerät von 
Kindern oder ungeschultem Personal benutzt 
wird.

• ACHTUNG: Das Wasser, das durch 
Rückfussverhinderer geflogen wird als nicht 
trinkbar ist.

• XX ACHTUNG! Das Gerät vom Stromnetz bei 
Loesen des Steckers von der Steckdose abtrennen, 
bevor Reinigungsarbeiten durchgeführt werden.

• XY ACHTUNG: Ungeeignete Verlängerungen 
können gefährlich sein.

• XJ ACHTUNG:  Bei Verwendung eines 
Verlängerungskabels müssen Steckdose und 
Stecker gegen Spritzwasser geschützt sein. 

• ACHTUNG: Während des Betriebs die Maschine 
in keine ungenügend belüftete Zone stellen und 
sie nicht decken.  

• ACHTUNG: Es ist zu vermeiden, die Maschine 
unter dem Regen zu benutzen und den 
Hochdruckstrahl gegen die Maschine selbst zu 
richten.

• ACHTUNG: Haben Sie das Gerät nicht auf 
brennbaren Flächen.

• ACHTUNG:
- DAS GERÄT NIEMALS MIT FEUCHTEN ODER NASSEN 

HÄNDEN UND BARFUSS ANFASSEN.
- NICHT AM GERÄTEKABEL ODER AM GERÄT SELBST 

ZIEHEN, UM DEN GERÄTESTECKER AUS DER 
STECKDOSE ZU ZIEHEN.

- SOLLTE WÄHREND DES BETRIEBES DER STROM 
AUSFALLEN, MUß DIE MASCHINE AU S S I C H E R 
H E I T S G R ü N D E N AUSGESCHALTET WERDEN 
(SCHALTER AUF OFF POSITION).

> SICHERHEITSEINRICHTUNGEN

• ACHTUNG: Die Pistole ist mit einer 
Sicherheitssperre ausgerüstet. Es ist wichtig, dass 
Sie jedes Mal, wenn die Benutzung des Gerätes 
unterbrochen wird, diese Sicherheitssperre 
betätigen, um ein zufälliges Öffnen zu verhindern.

- Sicherheitsvorrichtungen: Spritzpistole mit 
Sicherheitssperre, Maschine mit Schutz gegen 
elektrische Überlastung (KL. 1), Pumpe mit By-
Pass-Ventil oder Stopp-Vorrichtung.

- Die Sicherheitstaste an der Pistole dient nicht zur 
Sperrung des Hebels während der Arbeit, sondern 
damit sie sich nicht zufällig öffnet.

Stop System: sie dürfen nicht länger als 2 Minuten 
mit freigegebener Pistole laufen. Die Temperatur 
des in den Kreislauf zurückgeführten Wassers 
wird beträchtlich erhöht und fügt der Pumpe 
ernsthafte Schäden zu.

• 10ACHTUNG: Geräte 
mit A.S.S – Automatic 

Stop System: man sollte sie nicht länger als 5 
Minuten in Stand-By-Modus belassen.

• 11 ACHTUNG: Das Gerät jedes Mal völlig 
ausschalten (Hauptschalter in Position (0)OFF), 
wenn es unbeaufsichtigt bleibt.

• 12 ACHTUNG: Jede Maschine wird einer 
Endkontrolle unter Benutzungsbedingungen 
unterzogen, daher ist es normal, dass sich in ihrem 
Innern noch ein paar Wassertropfen befinden.

• 13 ACHTUNG: Darauf achten, dass das 
Stromkabel nicht beschädigt wird. Be-
schädigte Anschlussleitung unverzüglich durch 
autorisierten Kundendienst/ Elektro-Fachkraft 
austauschen lassen. 

• 14 ACHTUNG: Die Maschine enthält unter Druck 
stehende Flüssigkeiten. Die Spritzpistole gut 
festhalten, um der Reaktionskraft vorzubeugen. 
Nur die der Maschine beigestellte Hochdruckdüse 
verwenden.

• 16 ACHTUNG: Dieses Gerät ist nicht für die 
Nutzung durch Personen (einschließlich 
Kinder) mit stark reduzierten physischen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder Mangel an Erfahrung und Wissen, es 
sei denn, sie Überwachung oder Belehrung 
über die Verwendung des Geräts durch eine 
verantwortliche Person für Ihre Sicherheit 
gegeben wurden.

• 17 ACHTUNG: Die Kinder sollten beaufsichtigt 
werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit 
dem Gerät spielen. 

• 18 ACHTUNG: Nehmen Sie den 
Hochdruckreiniger erst in Betrieb, wenn der 
Hochdruckschlauch vollkommen ausgerollt ist.

• 19 ACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln 
des Schlauches darauf achten, dass der 
Hochdruckreiniger nicht umkippt.

• 20 ACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln des 
Schlauches muss die Maschine ausgeschaltet und 
das Rohr druckentlastet sein (betrieb Beenden).

• 21 ACHTUNG: Explosionsgefahr. Sprühen Sie 
keine brennbaren Flüssigkeiten..

• 22 ACHTUNG: Die Maschinensicherheit zu 
gewährleisten, verwenden Sie nur Original-
Ersatzteile vom Hersteller oder vom Hersteller 
zugelassen.

DE

34



• ACHTUNG: Das Gerät ist mit einem Motorschutz 
ausgestattet: Im Falle eines Gerät Intervention, 
warten Sie einige Minuten oder alternativ, 
trennen SieUnd wieder anschließen Sie, das 
Produkt an das Elektrische Netz. Wenn das 
Problem weiterhin besteht, schicken Sie das 
Geraete an unsere Kundendienst.

> STABILITÄT
 
• ACHTUNG: Das Gerät darf nicht auf Halterungen, 

Sockeln oder ähnlichen Unterlagen aber auf 
Horizontalfläche, stetig und sicher gestellt werden.

> WASSERVERSORGUNG

  Wasseranschluß

ACHTUNG! (Symbol) Durch einen Rückfluss-
verhinderer geflossenes Wasser ist nicht trink-
bar.

Der direkte Anschluss des Hochdruckreinigers
an die Trinkwasserleitung ist nur dann zulässig, 
wenn in der Zuleitung eine vorschriftsmäßige 
Schutzvorrichtung gegen Rückfluss mit Ablauf 
installiert ist. Der Schlauchdurchmesser muss 
mindestens Ø 13mm - 1/2 inch betragen; der 
Schlauch selbst muss verstärkt sein.
• ACHTUNG: Das Wasser, das durch 

Rückfussverhinderer geflogen wird als nicht 
trinkbar ist.

WICHTIG  Nur gefiltertes oder sauberes Wasser 
ansaugen. Der Wasserhahn muss mindestens 
eine der Förderleistung der Pumpe zweifach 
Wassermenge liefern. 

- Mindestdurchfluss: 15 l/ min.
- Max. Wassertemperatur am Einfluss: 40°C
- Max. Eingangsdruck: 1Mpa
Den Hochdruckreiniger so nahe wie möglich am 
Wassernetzanschluss aufstellen.
Das Nichtbeachten dieser Bedingungen verursacht 
ernsthafte mechanische Schäden an der Pumpe 
sowie den Verfall der Garantieansprüche.

Wasserversorgung aus der Wasserleitung
· Einen Zulaufschlauch (nicht im Lieferumfang) am 

Wasseranschluß des Gerätes und am Wasserzulauf 
anschließen.

· Wasserzulauf öffnen.

Wasserversorgung aus offenem Behälter
· Kupplungsteil für Wasser.
· Saugschlauch mit Filter (nicht im Lieferumfang) 

am Wasseranschluß des Gerätes anschrauben.
· Filter in den Behälter hängen.
· Gerät vor dem Betrieb entlüften.
 - Hochdruckleitung am Hochdruckanschluß des 

Gerätes abschrauben.
 - Gerät einschalten und solange laufen lassen, bis 

das Wasser blasenfrei am Hochdruckanschluß.
 - Gerät ausschalten und Hochdruckschlauch 

wieder anschrauben.

> STROMVERSORGUNG

Sicherstellen, daß die Netzanlage auf die 
Stromaufnahme der Maschine ausgelegt ist 
(vgl. hierzu die Schilddaten). 
Die elektrische Ausrüstung der Maschine darf 
ausschließlich von qualifizierten Technikern 
und unter Beachtung der geltenden Vorschrif-
ten ausgeführt werden (Erdung, Schmelzsiche-
rung, Fehlerstrom-Schutzschalter usw.).
Der Hersteller haftet nicht für Verletzungen 
des zuständigen Personals und lehnt eben-
so sämtliche Garantieleistungen ab, sofern 
auch nur eine der vorab genannten Vor-
schriften nicht befolgt wurden.

WICHTIG Bei Starkstrommotoren muß dem 
Anschlußkabel mit dem Stecker besondere 
Aufmerksamkeit gewidmet werden (vgl. 
Elektroschema).

- Der elektrische Anschluss des Gerätes muss der 
Norm IEC 60364-1 entsprechen.

 WICHTIG Bevor Sie das Gerät anschließen, 
vergewissern Sie sich, dass die Angaben auf 
dem Typenschild denen des Stromnetzes 
entsprechen und dass die Steckdose durch 
einen Fehlerstromschutzschalter mit einer 
Ansprechempfindlichkeit unter 0,03 A - 30ms 
abgesichert ist.

- Passen Steckdose und Gerätestecker nicht 
zusammen, lassen Sie die Steckdose von 
geschultem Fachpersonal durch eine andere, 
passende ersetzen.

- Das Gerät nicht bei Temperaturen unter 0°C 
benutzen, wenn es mit einem Schlauch aus PVC 
(H VV-F) ausgerüstet ist.

• XY ACHTUNG: Ungeeignete Verlängerungen 
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stellen.
·  Prüfen Sie, dass die Verbindung des 

Hochdruckschlauches mit dem Gerät und der 
als Ausrüstung vorgesehenen Pistole korrekt 
angeschlossen ist.

Mit Druckregler ausgestattete Maschine:
• Bei auf den Mindestdruck eingestelltem Druck 

kann es vorkommen, dass die A.S.S. nicht 
anspricht. Daher sollte vermieden werden, die 
Maschine länger als 1 Minute in By-pass zu 
betreiben.

• Den Pistolenhebel nicht zu oft betätigen (es 
könnte zu Betriebsstörungen kommen).

> INSTALLATION UND ANLASSEN

REINIGUNGSMITTEL  FÜLLUNG 

(Siehe  Abb. )

Den Reinigertank mit Produkten befüllen, die für die 
beabsichtige Wäsche geeignet sind.

• ACHTUNG: Es dürfen nur flüssige 
Reinigungsmittel verwendet werden, die stark 
säure- oder laugenhaltig sind. Es empfiehlt 
sich die Verwendung unserer Reiniger (oder des 
Wachses), die spezifisch für die Verwendung auf 
Hochdruckreinigern konzipiert wurden.

> INSTALLATION

- Kontrollieren Sie, dass der Hauptschalter in 
Position “OFF”(0) steht und dass das Wasserfilter 
im Ansaugstutzen der Pumpe (INLET) sitzt.

- Den Schnellanschluss mit der Hand, ohne 
Zuhilfenahme von Werkzeugen, anschrauben.

- Den Wasserzuflussschlauch mit dem 
Schnellanschluss verbinden. Der Schlauch muss 
einen Innendurchmesser von mind. 13 mm (1/2”) 
aufweisen.

- Den Hochdruckschlauch mit dem Ausflussstutzen 
der Pumpe (OUTLET) verbinden. Das 
Anschlussstück des Hochdruckschlauchs ganz 
nach unten drücken und dann mit der Hand, ohne 
Zuhilfenahme von Werkzeugen, einschrauben.

- Den Hochdruckschlauch mit der Pistole 
verbinden 

(Siehe  Abb. ⮨)
- Den Wasserhahn völlig öffnen. Die 

Wassertemperatur muss unbedingt niedriger sein 

können gefährlich sein.
• XJ ACHTUNG:  Bei Verwendung eines 

Verlängerungskabels müssen Steckdose und 
Stecker gegen Spritzwasser geschützt sein. 

 Das Kabel muss die in der untenstehenden Tabelle 
aufgeführten Abmessungen haben

230-240V 400-415V

3G   2,5 mm2 4G   2,5 mm2

max 20 m max 30 m

BEDIENUNG

> AUSPACKEN DER MASCHINE

(Abb. ⮧)

Die oberen und unteren Haken, mit denen der Kar-
ton auf der Palette befestigt ist, abnehmen. Die Ma-
schine aus der Kartonverpackung ziehen, mit zwei 
Rädern auf den Boden stellen und die Palette ent-
fernen.

> BESCHREIBUNG DES GERÄTS 

(Abb. ⮦)

                     (falls vorhanden) 

 WICHTIG A.S.S. (Automatic Stop System) das 
die Maschine während der Bypass-Phase abstellt. 
Um die Maschine zu starten, positionieren Sie 
den Schalter auf (I)“ON”; dann drücken Sie den 
Pistolenabzug: das A.S.S. setzt die Maschine in 
Betrieb und stellt sie automatisch ab, wenn der 
Abzug losgelassen wird. Es ist deshalb ratsam, 
die Pistole durch die am Abzug angebrachte 
Vorrichtung zu sichern, jedesmal wenn die 
Maschine abgestellt wird, um unabsichtliche 
Anläufe zu vermeiden.

· Selbststarts der Maschine, ohne die Pistole zu 
betätigen sind durch z.B. Luftblasen im Wasser 
begründet. 

· Beim Stillstand für mehr als 5 Minuten sollte das 
Gerät nicht unbeaufsichtigt abgestellt werden. 
Andernfalls, ist es notwendig für den Schutz 
des Gerätes, den Schalter auf (0)OFF Position zu 
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als 40°C.
WICHTIG: Der Hochdruckreiniger darf nur mit 

sauberem Wasser betrieben werden, da sonst 
Schäden am Reiniger selbst verursacht werden 
können.

- Die Sicherheitssperre der Pistole lösen 
und den Abzug gedrückt halten, bis soviel 
Wasser durchgelaufen ist, dass die ganze Luft 
ausgetrieben ist.

- Die Lanze in die Pistole einstecken (Abb. ⮨).
- Der düse in die Lanze einstecken.
- Stecker in die Steckdose einführen.

> ERSTMALIGE INBETRIEBSETZUNG
Vor der erstmaligen Verwendung oder nach längerer 

Stillstandzeit den alleinigen Saugschlauch 
einige Minuten lang anschliessen, damit etwa 
vorhandene Schmutzpartikel druckseitig 
austreten.

> STARTEN
(Siehe  Abb. ⮩) 

• Den Hochdruckreiniger während der Benutzung 
richtig halten: mit einer Hand den Griff anfassen 
und mit der anderen die Lanze.

- Zum Anlassen der Maschine den Pistolenabzug 
drücken und den Hauptschalter gleichzeitig auf 
“ON” ( I ) stellen”.

> GERÄTEN MIT THERMISCHEM VENTIL AUSGE-
STATTET (OPTIONAL)

Diese Vorrichtung erlaubt der Maschinen By-Pass Ar-
beit, indem sie das Wasser automatisch ablasst, wenn 
es eine Temperatur von circa 60°C erreicht und die Be-
triebsteilen abkühlt.

• ACHTUNG: Geräten ohne diese Vorrichtung dürfen 
nicht für mehr als 2 Minuten mit entspannter Pistole 
in Betrieb sein. Das Recyclingwasser erhöht die 
Temperatur beträchtlich, indem sie der Pumpe 
schwere Schaden verursacht.

> ANSAUGEN DES REINIGUNGSMITTELS
(Siehe  Abb. ⮧)

Düse: CHEMICAL - (Optional)
(Siehe  Abb. ⮪⮫⮬)
Die Düse CHEMICAL so in die Lanze. Das Saugrohr 
mit Filter in den Reinigungsmitteltank halten. Die 

Maschine einschalten, die Vermischung des Reini-
gers erfolgt automatisch beim Durchlauf des Was-
sers.
• ACHTUNG: Es dürfen ausschließlich flüssige 

Reinigungsmittel und auf keinen Fall Säure- 
oder Alkalilösungen verwendet werden. 
Wir empfehlen unsere Produkte, die eigens für 
Hochdruckreiniger studiert sind

  
PFLEGE UND WARTUNG

  WICHTIG: Vor der Ausführung sämtlicher 
Wartungsarbeiten den Hochdruckreiniger druck- 
und spannungslos setzen, sowie die Wasserzufuhr 
sperren.

ÜBERPRÜFUNG DES PUMPENÖLSTANDES
Den Ölstand in der Pumpe regelmäßig kontrollieren. 
Der Ölwechsel ist nach den ersten 50 Betriebsstun-
den und anschließend alle 500 Betriebsstunden vor-
zunehmen. Empfohlene Ölsorte: SAE 20/30 , 15W-
40, 20W-40 (600 gr).

ÜBERPRÜFUNG DES WASSERSAUGFILTERS
Den Wasserfilter im Einlaufstutzen regelmäßig kon-
trollieren und reinigen. Dies ist sehr wichtig, um Be-
triebsstörungen der Pumpe durch eine etwaige Filter-
verstopfung zu vermeiden.

ÜBERPRÜFUNG DER LANZENDÜSE (AUSTAUSCH 
DER LANZENDÜSE)
Wenn der Druck unter die zulässigen Werte absinkt, 
ist die Düse auszutauschen.

> ENTKRUSTUNG

Kalksteinbildungen sind regelmäßig mit Spezialpro-
dukten zu beseitigen. Die Zeitabstände dieser Be-
handlung hängen vom Härtegrad des Wassers ab. 1 
Liter Produkt ist mit 16 Liter Wasser zu mischen; hierzu 
einen Behälter von wenigstens 30 Liter Inhalt verwen-
den. Den Hochdruckschlauch von der Sprühpistole 
abschließen, das freie Schlauchende in den Behälter 
tauchen, so daß sich ein geschlossener Kreislauf bildet; 
die Flüssigkeit vom Hochdruckreiniger wenigstens 10 
Minuten lang ansaugen lassen. Es empfiehlt sich, daß 
der Ausflußschlauch in einen Stoff- oder Netzbeutel 
geleitet wird, der den abgelösten Kalkstein aufhält, 
damit er nicht in den Kreislauf gelangt. Danach wie-
der den normalen Anschluß herstellen und mit reich-
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Behebung •  Den Motor einige Minuten abkühlen 
lassen. Falls die Störung weiterhin 
besteht, den Kundendienst 
kontaktieren.

Störung Die Elektropumpe läuft, es gibt 
aber keinen Druck

Ursache •  Vasser unzureichend (für modelle ohne 
Saugkasten).

•  Saugfilter verstopft.
•  Saug-und Auslassventil verstopft oder 

verschlissen.
•  Druckregelventil in 

Mindestdruckposition.
•  Verschlissene Düse.

Behebung • Kontrollieren, daß der Durchsatz 
um 30% über dem auf dem 
Maschinenschild angegebenen Wert 
liegt.

•  Den Filter ausbauen und reinigen.
•  Den Kundendienst kontaktieren.
•  Den Druck erhöhen, indem der 

Druckeinstellknauf festgedreht wird.
•  Die Düse auswechseln.

Störung Unregelmässiger Betriebsdruck

Ursache •  Düse verstopft.
•  Saug-und Auslassventil verstopft oder 

verschlissen.
•  Verschlissene Dichtungen.
•  Verschlissene 

Druckregelventildichtungen.
•  Saugfilter verstopft.

Behebung • Die Spritzstange abbauen und die Düse 
mit der mitgelieferten Nadel reinigen.

•  Den Kundendienst kontaktieren.
•  Den Kundendienst kontaktieren.
•  Den Filter ausbauen und reinigen.

Störung Aus der Maschine tritt Wasser 
aus

Ursache •  Leckagen von der pumpe.
•  Leckagen am Schlauchaufroller (wenn 

vorhanden).
•  Leckagen am Druckregelventil.
•  Leckagen an den Schlauchanschlüssen.

lichem Kaltwasser spülen. Diese Arbeitsgänge sollten 
von unserem Kundendienstpersonal ausgeführt wer-
den, da Kalklösungsprodukte korrosionsfördernd auf 
die Bauteile einwirken können. Die Kalklösungmittel 
sind nach geltender Norm zu entsorgen..

> ELEKTROSCHEMA
Siehe Erläuterungen, ⮮.

> WASSERUMLAUFSCHEMA
Siehe Erläuterungen, ⮭.

> STÖRUNGEN UND ABHILFEN

Die Maschine ist vor sämtlichen Eingriffen spannungs- 
und drucklos zu setzen, ebenso ist die Wasserzufuhr zu 
sperren. Zur Fehlersuche ist nach dem folgenden Sche-
ma vorzugehen; im Falle von unbehebbaren Störungen 
nehmen Sie bitte mit unserem autorisierten Service-
zentrum Rücksprache.

Störung Wenn man den Schalter druckt, 
läuft die Elektropumpe nicht

Ursache •  Der Stecker steckt nicht korrekt in der 
Steckdose.

•  Die Netzspannung ist ungenügend.
•  Die pumpe ist gesperrt.
•  Thermische Relais ausgelöst.
•  Die Kabelverlängerung hat nicht den 

richtigen Querschnitt.

Behebung • Den Stecker korrekt in die Steckdose 
stecken.

•  Die Steckdose überprüfen lassen.
•  Überprüfen lassen, daß die 

Stromanlage geeignet ist.
•  Den Schalter auf ON stellen und 

dabei den Hebel der Spritzpistole 
gedrückt halten; wenn das Problem 
weiterhin besteht, den Kundendienst 
kontaktieren.

Störung Der Motor hält plötzlich

Ursache •  Das thermische Relais ist ausgelöst.
•  Die Kabelverlängerung hat nicht den 

richtigen Querschnitt.
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Behebung • Den Kundendienst kontaktieren.
•  Die Anschlüsse festziehen; wenn 

die Störung weiterhin besteht, den 
Kundendienst kontaktieren.

•  Den Kundendienst kontaktieren.
•  Die Anschlüsse festziehen; wenn 

die Störung weiterhin besteht, den 
Kundendienst kontaktieren.

Störung Anormale Betriebsgeräusche

Ursache •  Saug-und Auslassventil verstopft oder 
verschlissen.

•  Verschlissene Lager.
•  Saugfilter verstopft.
•  Zu hohe Wassertemperatur.

Behebung • Den Kundendienst kontaktieren.
•  Den Kundendienst kontaktieren.
•  Den Filter ausbauen und reinigen.
•  Temperatur unter die in der 

Betriebsanleitung angegebene 
Temperatur absenken.

Störung Wasser im Öl

Ursache •  Dichtungsringe verschlissen.

Behebung • Den Kundendienst kontaktieren.

Störung Die Maschine saugt kein Reini-
gungsmittel an

Ursache •  Leere Behälter.
•  Drehknopf des Spritzrohrs auf Position 

“Hochdruck”.
•  Ein Schlauch des 

Reinigungsmittelanaugsystems hat 
sich gelöst.

Behebung • Die Behälter füllen.
•  Auf die Position “Niedriger Druck” 

drehen.
•  Wieder anbringen.

> REPARATUREN - ERSATZEILE

Für eventuelle Störfälle die in der vorliegenden Be-
dienungsanleitung unerwähnt sind, bitten wird Sie, 

sich an unseren Kundendienst zu werden der die 
notwendigen Reparaturen durchführt oder die Ori-
ginal-Ersatzteile zur Verfügung stellt. Ausschließlich 
Originalersatzteile verwenden. 

GARANTIEBEDINGUNGEN

Alle unsere Geräte wurden sorgfältigen Prüfungen 
unterzogen. Die Garantie deckt gemäß der herr-
schenden Vorschriften Fabrikationsfehler ab. Die 
Garantie gilt vom Verkaufsdatum an.
Von der Garantie ausgeschlossen sind: - die sich 
bewegenden, der Abnutzung unterliegenden Tei-
le - Gummiteile, Kohlebürsten, Filter, Zubehör und 
Optional-Zubehörteile. - Zufällige Schäden und 
Schäden, die durch Transport. Nachlässigkeit oder 
falsche Behandlung, falsche und zweckentfremdete 
Benutzung und Installation verursacht werden. - Die 
Garantie beinhaltet nicht das gg. erforderliche
Reinigen der funktionstüchtigen Teile, verstopfte 
Düsen und Filter, blockierte Düsen durch Verkal-
kung.

> ENTSORGUNG

Das Gesetz (gemäß der EU-Richtlinie 2002/96/EG 
vom 27.Januar 2003 über Elektro- und Elektroni-
kaltgeräte und der nationalen Gesetzgebungen 
der EU-Mitgliedsstaaten, die diese Richtlinie um-

gesetzt haben) verbietet dem Besitzer eines elektrischen 
oder elektronischen Gerätes , dieses Produkt oderdessen 
elektrisches/elektronisches Zubehör als gemeinen Haus-
müll zu entsorgen und macht ihm zur Auflage, das Gerät 
bei einer entsprechenden Sammelstellen zu entsorgen.
Das Produkt kann auch direkt bei dem Händler, bei dem 
man ein neues, dem zu entsorgenden gleichwertiges  
Produkt erwirbt, entsorgt werden.  Lässt man das Produkt 
einfach in der Umwelt zurück, können dadurch schwere 
Schäden an der Umwelt selbst und der menschlichen Ge-
sundheit verursacht werden. Das abgebildete Symbol stellt 
eine Tonne für Siedlungsabfälle dar; es ist ausdrücklich un-
tersagt, den Apparat in diesen Behältern zu entsorgen. Die 
Nichtbeachtung der Anweisungen der Richtlinie 2002/96/
EG und der ausführenden Verordnungen der einzelnen EU-
Staaten kann verwaltungsrechtlich bestraft werden.
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17. Übereinstimmungserklärung 

 

Die Firma   LEMA Mayrhofer GmbH  
   S. Marcusstr. 3 
   A-4070 Eferding  
 
erklärt hiermit, dass die nachstehend beschriebenen Maschinen:  
 
   LEMA Mini-P 11/150 Kaltwasserhochdruckreiniger  
 
gemäß folgender Richtlinien gebaut wurde: 
CE-Richtlinie f. Maschinen 2006/42/CE 
CE-Richtlinie f. Niederspannung 2006/95/CE 
CE-Richtlinie f. elektromagnetische Kompatibilität 2004/108/CE 
CE-Richtlinie f. Vibrationen 2002/44/CE 
CE-Richtlinie f. Schalldruckpegel 2000/14/CE 
CE-Richtlinie f. Druckgeräte 97/23/CE 
 
Angewandte Normen: 
EN12100-1 
EN12100-2 
EN60335-1 
EN60335-2-79 
EN55014-1 
EN55014-2 
EN61000-3-2 
EN61000-3-3 
EN61000-3-11 
EN60704-1 
 
 
 
Eferding, im Jänner 2017 
 
 
 
 

Johannes Mayrhofer 
Geschäftsführer 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 



PREMIUM IN DER
HOCHDRUCKTECHNIK

So entspannt kann Hochdruck sein.

PREMIUM IN DER
HOCHDRUCKTECHNIK

So entspannt kann Hochdruck sein.

GARANTIESCHEIN
Zuhause aufbewahren!

Geschätzter Kunde!

Dank genauester Prüfung und Kontrolle können wir Ihnen den einwandfreien

Betrieb dieses LEMA-Gerätes garantieren. Falls es dennoch zu einer Störung

innerhalb der Garantie- bzw. Gewährleistungszeit kommt, können Sie Ihre

Rechte wahrnehmen. Füllen Sie diese Gewinnkarte aus und vergewissern

Sie sich, dass Ihr Händler und das Kaufdatum eingetragen sind (nur so kann

Ihr Garantieanspruch geltend gemacht werden). Senden Sie uns diese gleich

nach dem Kauf zu.

Viel Freude bei der Arbeit mit LEMA wünscht Ihnen

Johannes Mayrhofer,

Geschäftsführer

Näheres zu Garantie und Gewährleistung im Innenteil dieser Bedienungsanleitung.

GARANTIESCHEIN
Ausschneiden und an LEMA senden!

Kaufdatum (Rechnungsdatum): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Käufer: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Gerät: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Anschrift: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Tel./e-mail:. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Händlerstempel

Händlerstempel


